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Atasöz/erimiz ve Deyim/erimize Dair

Edit T ASNADI

Milliyet kavramýnýn yaygýnlaþtýg.ý 19. yüzyýlda atasözleri ulusal kültürün parçasý olarak
nitelendiriliyor; hermilletin kendine özgü bir atasözleri hazinesine sahip oldugu ve bu öz-
lü sözlerde her milletin karakter ve niteliklerinin yansýtýldýgý düþünülüyordu. Bu nedenle
atasözlerinin nereden kaynaklandýgýna yönelik araþtýrmalar yeni bir hýz kazandý. Karþýlaþtýr-
malý çalýþmalar ve büyük sayýda yayýmlanan derlemeler, birbirlerinden uzak halk ve mede-
niyetlerde bile bir sürü paralelliklere ýþýk tuttu. Atasözlerinde insanoglunun ortak amaç, is-
tek veya korkularýnýn, toplumsal ve bireysel tecrübelerinin ifadesini buldugunu düþünür-
sek, bu olguyu dogal saymalýyýz. Bununla beraber, benzer doga koþullarý altýnda ya da ben-
zer toplumsal iliþkiler arasýnda yaþayan, ayný kökten gelen akraba halkarýnýn deneyimlerini
dile getiriþte; farklý iklim ve cografyada yaþayan, baþka ýrktan olan halklarda görüldügünden
daha fazla benzerlige rastlamamýz da dogaldýr.

Kýbrýs Türkleri ile Macarlar'ýn atasözlerine bakarsak, tam ortaklýk gösteren atasözleri gi-
bi, kýsmi degiþiklikler gösterenleri, ayrýca ayný yargýyý baþka türlü ifade edenleri de görmek
mümkündür.

Belki de en büyük ölçüde uluslararasý tür olarak niteleyebiliriz atasözlerindeki parale-
lizme, bir yandan Tevrat, ýncil, Kuran gibi ortak kaynaklar neden gösterilebilir; fakat Türk
ve Macar gibi kardeþ halklarý söz konusu ise benzerlikler ortak geçmiþten de kaynaklanabi-
lir. Örnegin bütün dünyada 'atlý halk' olarak bilinen her iki halkýn agzýnda çok büyük sayý-
da atla ilgili atasözünün dogmuþ oldugundan daha dogal þeyolamaz.

Atasözlerimizi inceledigimiz zaman üç bilimin ortak bölgelerini gezmekteyiz. Halkbili-
mi, atasözlere dayanarak halklarýn dünya bakýþýný anlamakta bize ipucu verir. Dilbilimi yar-
dýmýyla digerleri arasýnda tümce türlerine ve tümce biçimlerine göre atasözlerin tahlilini ya-
pabiliriz. Ayrýca atasözleri, yalnýz genel geçerlilige sahip içerikleriyle degil, ifade þekilleri
sayesinde kalýcý oldugundan, birer inci tanesi olan atasözleri edebiyat yönüyle (kafiye, iç
kafiye, alliterayson; mecaz, istiare, kinaye, tezad, hüsnütalil, seci, v.s.) de degerlendirilmeli.

Son olarak Macar dilinin en eski Türk alýntý kelimelerinden biri olan sz6 (okunuþu so,
anlamý ise sözcük) kelimesinin Kasgarlý Mahmut'un atasözü için kullandýgý sav kelimesi ile
ayný kökten geldigini hatýrlatmak, ayrýca Macaristan'da Türkler hakkýnda söylenen atasöz-
lerinden örnekler vermek arzusundayýz.


